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CEMAHTUYECKASA KNACCUDUKALUNSA OPASEOJIOTNU3MOB
C HAMMEHOBAHUAMU BHYTPEHHUX OPFAHOB
C.B.Aynesuq (MuHck, MI'J1Y)

B paHHOM cTaTbe paccMaTpmBatoTCs Ppaseonornyeckme eanHULLbI HEMELKOMO $3biKa, B CO-
CTaB KOTOPbIX BXOAMUT COMaTUYECKUIM KOMMOHEHT, 0B03HAYatoWMIA BHYTPEHHUE OpraHbl Yesno-
Beka. Llenbto gaHHOro nccnepoBaHms SIBASETCS CEMAHTUYECKMIM aHanm3 Hpa3eosiorMyeckux egm-
HWUL, C HAMMEHOBAHUSIMM BHYTPEHHUX OPraHOB YesIoBEKA U YCTaHOB/IEHUE PPa3eosIorMyeckom ak-
TUBHOCTM HaUMEHOBaHUIM BHYTPEHHUX OPraHOB B HEMELLKOM a3bike. B nccnepoBaHum npumens-
JIUCb METOJ, CMJIOLUHOM BbIOOPKU, METOA, KOMMOHEHTHOIO aHasM3a, 3IEMEHTbI KOJIMYECTBEHHOIO
aHanu3a. Y cTaHoBMeHa CTeneHb BOCTPEO6OBAHHOCTU HAMMEHOBAHUIM BHYTPEHHUX OPraHOB BO dpa-
3€0/10rMYeCKOM HOMUHALMU; MPOBeAEHa CEMaHTUYecKas Knaccudukaumsa GppaseonornsmMos, B Co-
CTaB KOTOPbIX BXOAAT HAaMMEHOBAHWUA BHYTPEHHMX OPraHOB; BbiSIB/IEHbl CUCTEMHbIE OTHOLLEHUS
B rpynne yKasaHHbIX ¢pa3eosorm3mMoB. Y CTaHOBIEHO, YTO HAUMEHOBAHMS BHYTPEHHUX OpPraHoOB
B OoNblUEN CTeneHW 3a4eMCTBOBaHbI 415 NOPOXAeHUs hpa3eosiorMamMoB, CBA3aHHbIX C COLManb-
HbIM B3aUMOAENCTBUEM, HEXENN C PUUYECKUM COCTOSIHUEM YesIOBeEKa.

KntoueBble cnoBa: HOMUHaLMA; dpa3eonornsm; ppaseonornyeckasl akTUBHOCTb; CEMaHTU-
yeckasi kKnaccudukaums; ceMaHTUYECKOoe Mone.

SEMANTIC CLASSIFICATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH NAMES OF INTERNAL ORGANS
S.V.Dulevich (Minsk, MSLU)

This article discusses the phraseological units of the German language, which include a so-
matic component denoting internal human organs. The aim of this research is to analyze the se-
mantic features of the phraseological units with names of internal human organs and to establish
phraseological activity of internal organs names in German. The study applied the method of full
sample, the method of component analysis, elements of quantitative analysis. The degree of de-
mand for the names of internal organs in the phraseological naming is determined; semantic clas-
sification of phraseologisms, which include the names of internal organs, is conducted; systemic
relations in the group of the phraseological units are identified. The research reveals that the names
of internal organs are more involved in the formation of phraseologisms related to social interac-
tion than to the physical condition of the person.

Key words: naming; phraseologism; phraseological activity; semantic classification; seman-
tic field.

LaHHoe nccnegoBaHMe NMOCBALLEHO CEMAHTMYECKOM Kaccudukaumm dpaseo-
JIOrU3MOB, BKJTHOYAOLLMX eANHULLbI HEMELLKOTO A3blKa, KOTOpble 0603HaYakoT BHYT-
peHHWe opraHbl YenoBeka. [ns oTbopa MCXOOHbIX COMAaTM3MOB Obl1 UCMO/b30BaAH
cnosapb “Der deutsche Wortschatz nach Sachgruppen” ®. OopH3andda [1, c. 205-
206]. B pe3ynbTaTe cniowHoOW BbIOOPKKU BbINO BblaeNeHO 25 HaMMEHOBaHMIN BHYT-
PEHHUX OPraHOB B HEMELIKOM si3blke, Hanpumep der Darm ‘kuwka’, die Driise ‘xe-
nesa’, der Milz ‘cene3énka’ n ap. AHanms ¢pas3eonorm4yeckom akTMBHOCTU Bblae-
NeHHbIX eaUMHUL, NMoKasas, YTO NULb 7/ HAMMEHOBAHMN BHYTPEHHMX OPraHOB SIB/IS-
IOTCS KOMMOHEHTaMM (ppa3eosiorMaMoB 1 y4acTBytoT B co3gaHumn 148 OE (dbpazeo-
NOrNYECKUX eAMHULL).

B pe3ynbTaTe ceMaHTUYeckor knaccudukauum BoiaeneHHbix @E 6bino Bbiae-
neHo 21 cemaHTtuyeckoe none. Camoe KpyrnHoe CeMaHTUYECKOE MOoJie COCTABNSIOT
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CmyoeHyeckue Hay4Hble YmeHus

23 ®OE, Ha3biBatowme obumay, HenpuaTHble owyLweHus: j-m. das Herz schwer ma-
chen ‘oropumnTb, onevyanuTb Koro-nmbo’, j-m. das Herz brechen ‘pa3ouTb Ybe-nnbo
cepaue’. Btopoe cemaHTuueckoe none — «J11060Bb» — TakXKe ABNSETCA OOHUM U3
CaMbIX MHOIOYMC/IEHHbIX U HacuuTbiBaeT 19 ME, K KOTOpbIM OTHOCATCS, HanpuMep
J-m. ans Herz gewachsen sein ‘o4eHb fopor Komy-nnbo’, j-n. im (am) Herzen liegen
‘3aHMMaTb MbICU, bbITb NpeaMeToM MHTepeca’. K cemaHTu4eckomy nonto «Yect-
HOCTb, OTKPOBEHHOCTb» OTHOCATCS 14 dpaseonorusmos: nicht an Herzdricken ster-
ben ‘He noboaTbCcA cKas3aTb OTKPOBEHHO', seinem Herzen Luft machen ‘BbicKa3aTb
BCE, YTO Haboneno, obnerunTb aywy’. Takoe xe konmyectso ME HacumTbiBaEeT ce-
MaHTM4Yeckoe none «lluwesapeHue»: er hat einen pommerschen Magen, der ver-
daut Eisen und Kieselsteine ‘ero »enyaok MoXeT fake rso3am rnepesaputb’, dazu
gehort ein guter Magen ‘TyT HY>XeH XOpOLLWI >Xenyaok (Koraa ecTb eaa, KOTopyro
TpyAaHo nepeBapuTb)’. K cnepgytowemMy ceMaHTM4Yeckomy nonto — «becnokoncTeo»
— oTHocaTca 13 dpazeonorusmos: sein Gehirnschmalz vergeuden ‘vanuwHe 6ecno-
KouTbCs’, j-m. schlagt das Herz bis zum Hals ‘kTo-To o4eHb B3Bo/HOBaH . CeMaH-
Tu4eckoe none «MexkIMYHOCTHbIE OTHOLLEHMA» OXBaTbiBaeT 9 ppa3eonornsmos: J-
n. einer Gehirnwdsche unterziehen ‘npoMbiBaTb KOMY-TO MO3ru’, j-m. ins Herz se-
hen ‘3arnsHyTb KOMy-n1Mbo B AyLiy’.

CemaHTunyeckoe nosne «Pusmyeckme gencTema» BKItoYaeT B cebs 8 dpazeono-
rm3moB: j-n. an sein Herz drticken ‘npwxaTb K cepauy’, sich die Lunge aus dem
Hals/Leib schreien ‘o4yeHb rpomMko kpu4atb’. Cnepytouiee ceMaHTMYeCcKoe MoJe,
KoTopoe 6bino BblaeneHo, — «MbiwneHune». B ero coctas Bxogut 6 @E: j-d. hat
etwas an/auf dem Herzen ‘y KOro-To eCcTb YTO-TO Ha YME’, es ist j-m. aus dem Herzen
gesprochen ‘3TO NOJIHOCTbIO COBMAaZaeT C MOMMU MbicnaMu/uyecTBamun’. K ceMah-
TnyeckoMy nonto «ConepexknBaHme» ObliM OTHeCeHbl 5 ¢paseonorusmos: auf die
Tranendrtse driicken ‘Bbl>XMMaTb CNE3bl, CTapaTbCa Pa3kanobuTtb koro- nmbo’, J-
m. dreht sich das Herz im Leibe (her)um ‘y koro- nnbo cepaue cxumaeTtcs (OT co-
4yyBCTBUS, cocTpagdanus)’ un ap. CemaHTuyeckoe none «Cmenoctb» oxBaTbiBaeT 4
dbpazeonorusma: sein Herz in die Hand (in beide Hande) nehmen ‘cobpaTtbcs ¢ ay-
XOoM’, sich ein Herz fassen/nehmen ‘cobpaTbca C AyXoM, HabpaTbcs xpabpocTu’.
AHanorn4yHolM 06LEMOM XapaKTepusyeTcs U ceMaHTuYeckoe nose «lMo3uTueHbIe
YyepTbl XapakTepa»: viel Herz haben ‘nmeTb 6onblioe cepaue’, ein grofies Herz ha-
ben ‘vmeTb BonbLUoe cepaue’ v ap.

EanHMYHBbIMK dDpaseonornsmMamuy NpeacTaBieHbl CeayoLMe CEMaHTUYeCKME
nons: «CymacwecTteue», «Ctpax», «["HeB», «PagocTb», «Pmsmyeckoe cocTosiHME,
«HeraTtmBHble kayecTBa xapakTepa». B xone nccnenoBaHums 6b1710 yCTaHOBNIEHO, YTO
TakMe HauMeHoBaHus, Kak das Herz ‘ceppue’, der Magen ‘“>xenypok’ siBNSitOTCS
Hanbonee BocTpeboBaHHbIMU BO (DPa3eoNOrM4Yeckon OepuMBaLMu, a eauHULbl die
Lunge ‘nerkoe’, die Niere ‘nouka’, die Driise pexe BCEro y4aCTBYIT B CO34aHMMU
dbpazeonornsmoB. BepoaTHO, 3TO CBA3aHO C TEM, YTO BHYTPEHHME OpraHbl, 0603Ha-
YyaeMble cnoBamu das Herz v der Magen — ‘cepgue’ v ‘>kenynok’ COOTBETCTBEHHO —
CBSI3aHbl HEMOCPEACTBEHHO C GU3MYECKMMMU OLLLYLLEEHUSIMU, YACTO UCMbITbIBAEMbIMU
4esIOBEKOM B MOBCEAHEBHOM XKM3HU U COMPSXKEHHbIMU C Pa3HOOOpPAa3HbIMU MEH-
Ta/IbHbIMU U PU3NONOFMYECKMMU COCTOSIHUSIMMU.
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Kak nokasbiBaeT KOIMYECTBEHHbIM aHaIM3, LOMUHUPYHOLLIEE MONOXKEHME 3aHU-
MaloT Takue ceMaHTu4yeckue nons, Kak «0buaa, HenpusaTHbIE oLwyLeHua», «Jlio-
60Bb», «YecTHOCTb, OTKpPOBEHHOCTb» M «[luwieBapeHue». CemMaHTMUYECKME nons
«HeraTuBHbIe KayecTBa xapakTepa», «Pusnyeckoe coctoaHmne» n «Ousnonormnye-
CKOE COCTOSIHME», HAaNPOTUB, HACUMTbIBAOT BCero nuLb oT 1 no 2 dppaseonormsmos.
[MonyyeHHble pe3ynbTaTbl NPEACTABASIOT BOMbLUOW MHTEPEC, MOCKObKY HaUMEHO-
BaHMS BHYTPEHHMX OPraHOB B OOJbLLUEN CTEMEHM 3a4EMCTBOBAHbI A1 MOPOXKAEHUS
(pa3eonorn3mMoB, CBA3aHHbIX C COLMAIbHbIM B3aMMOAENCTBUEM, HEXXENN C DU3NYe-
CKMM COCTOSIHMEM YesioBeka. MOXXHO NpeanonoXKmnTb, YTO B UCCNEAYEMOM MOACU-
cteMe (pa3eosiorM3MoB NPOCNEXXMBAETCA TEHAEHLMS, XapakTepHas ans ¢paseoso-
rM3MOB B LLeNIOM: Hanbosiee akTUBHbIMM 0bacTIMM pa3eosiorMyeckomn aTTpakumm
BbICTYMNAaOT MMEHHO pa3HOObpa3Hbie AENCTBMSA YesoBeKa B COLMYME U UX OLEHKA.
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